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17 DICEMBRE 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Gen 49,2.8-10 
TESTO ITALIANO 

 

 

[In quei giorni, Giacobbe chiamò i figli e disse:] 
2
Radunatevi e ascoltate, figli di Giacobbe, ascoltate 

Israele, vostro padre! 
8
Giuda, ti loderanno i tuoi fratelli; la tua mano sarà 

sulla cervice dei tuoi nemici; davanti a te si 
prostreranno i figli di tuo padre. 

9
Un giovane leone è 

Giuda: dalla preda, figlio mio, sei tornato; si è 
sdraiato, si è accovacciato come un leone e come 
una leonessa; chi lo farà alzare? 

10
Non sarà tolto lo 

scettro da Giuda né il bastone del comando tra i suoi 
piedi, finché verrà colui al quale esso appartiene e a 
cui è dovuta l’obbedienza dei popoli. 

TESTO EBRAICO 

 

 

וּ 2 ב וְשִׁמְע� �י יַעֲקֹ� וּ בְּנֵ וּ וְשִׁמְע�  הִקָּבְצ�
ם� �ל אֲבִיכֶ  אֶל$יִשְׂרָאֵ�

רֶף 8 יךָ יָדְךָ� בְּעֹ� וּךָ אַחֶ( ה אַתָּה, יוֹד�  יְהוּדָ.
יךָ� �וּ לְךָ� בְּנֵ�י אָבִ  אֹיְבֶ�יךָ יִשְׁתַּחֲוּ�

�י עָלִ�יתָ 9 רֶף בְּנִ ה מִטֶּ�  ג2ּוּר אַרְיֵה, יְהוּדָ(
ע רָב4ַ  נּוּ�כָּר5ַ �י יְקִימֶ יא מִ� 8ה וּכְלָבִ�  ץ כְּאַרְיֵ

ק מִבֵּ�ין 10 ה וּמְחֹקֵ� יהוּדָ( �וּר שֵׁ,בֶט, מִ א$יָס� �ֹ  ל
א שִׁילֹה  �ֹ י$יָב �@ד כִּ וֹ[רַגְלָ�יו עַ וֹ ] שִׁיל( וְל�

ים� �ת עַמִּ  יִקְּהַ�

TESTO LATINO 
 

 
 

2 Congregamini et audite filii Iacob 
audite Israhel patrem vestrum  
8 Iuda te laudabunt fratres tui manus tua 
in cervicibus inimicorum tuorum 
adorabunt te filii patris tui  
9 catulus leonis Iuda a praeda fili mi 
ascendisti requiescens accubuisti ut leo 
et quasi leaena quis suscitabit eum  
10 non auferetur sceptrum de Iuda et 
dux de femoribus eius donec veniat qui 
mittendus est et ipse erit expectatio 
gentium. 

TESTO GRECO 
 

 

49.2 ¢qro…sqhte kaˆ ¢koÚsate uƒoˆ Iakwb 
¢koÚsate Israhl toà patrÕj Ømîn  
49.8  Iouda s� a„nšsaisan oƒ ¢delfo… sou aƒ 
ce‹ršj sou ™pˆ nètou tîn ™cqrîn sou 
proskun»sous…n soi oƒ uƒoˆ toà patrÒj sou 
49.9 skÚmnoj lšontoj Iouda ™k blastoà uƒš 
mou ¢nšbhj ¢napesën ™koim»qhj æj lšwn kaˆ 
æj skÚmnoj t…j ™gere‹ aÙtÒn  
49.10 oÙk ™kle…yei ¥rcwn ™x Iouda kaˆ 
¹goÚmenoj ™k tîn mhrîn aÙtoà ›wj ¨n œlqV 
t¦ ¢poke…mena aÙtù kaˆ aÙtÕj prosdok…a 
™qnîn 

Dal Salmo 72 (71) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 O Dio, affida al re il tuo diritto, al 

figlio di re la tua giustizia;  
2
 egli giudichi il tuo popolo secondo 

giustizia e i tuoi poveri secondo il 
diritto. RIT. 
3
 Le montagne portino pace al 

popolo e le colline giustizia. 
4
 Ai poveri del popolo renda giustizia, 

salvi i figli del misero. RIT. 
 

 
 

 

7
 Nei suoi giorni fiorisca il giusto 

e abbondi la pace, finché non si 
spenga la luna.  
8
 E dòmini da mare a mare, dal 

fiume sino ai confini della terra. RIT. 
 
 

 
 

 

 
 

 
 

17
 Il suo nome duri in eterno, 

davanti al sole germogli il suo nome. 
In lui siano benedette tutte le stirpi 
della terra e tutte le genti lo dicano 
beato. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ים מGִשְׁפָּטֶיךָ לְמֶ�לֶךְ 1 הI אHלֹהִ.  לִשְׁלֹמ5ֹ
לֶךְ� � תֵּ�ן וְצִדְקָתְךָ� לְבֶן$מֶ

ט�2 ��יךָ בְמִשְׁפָּ ין עַמְּךָ� בְצֶ�דֶק וַעֲנִיֶּ   יָדִ�
 
 

 
 

 

 
 

וֹת 3 �ם וLּגְבָע. וֹם לָעָ ל� Mָׁים ש Nִוּ הָר  יִשְׂא2
ה� � בִּצְדָקָ

Gוֹשִׁיעַ 4 ם י נִיֵּי$עָ. Pע Iט �י אֶבְי�וֹן  יִשְׁפ2ֹּ  לִבְנֵ
 

ב 7 יק וְרֹ� יו צַדִּ� וֹם   יִ�פְרַח$בְּיָמָ� ל. Lָׁש
חַ� �י יָרֵ  עַד$בְּלִ�

ר 8 �ם וLּמִנָּהָ. �ם עַד$יָ Gיֵרְדְּ מִיָּ  וְ
רֶץ� � עַד$אַפְסֵי$אָ

 

 
 

ם לִפְנֵי$שֶׁמֶשTׁ יָנִין 17 עוֹלָ. �וֹ לְ  יְה2ִי שְׁמ5
וֹ כָּל$] יִנUּוֹן[ רְכוּ ב� וֹ וְיִתְבָּ� מ� Vְׁם ש� גּוֹיִ

וּהוּ� � יְאַשְּׁר

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

71:2 Deus iudicium regi da et 
iustitiam tuam filio regis iudicabit 
populum tuum in iustitia et 
pauperes tuos in iudicio. 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

71:3 Adsument montes pacem 
populo et colles iustitiam   
71:4 iudicabit pauperes populi  
salvabit filios pauperis. 
 
 

 

71:7 Germinabit in diebus eius 
iustitia et multitudo pacis donec 
non sit luna 71:8 et dominabitur 
a mari usque ad mare et a 
flumine usque ad terminos 
terrae. 
 

71:17 Erit nomen eius in 
aeternum ultra solem 
perseverabit nomen eius et 
benedicentur in eo omnes 
gentes et beatificabunt eum. 

TESTO GRECO 
 

71.1 Ð qeÒj tÕ kr…ma sou tù basile‹ 
dÕj kaˆ t¾n dikaiosÚnhn sou tù uƒù 
toà basilšwj 71.2 kr…nein tÕn laÒn 
sou ™n dikaiosÚnV kaˆ toÝj ptwcoÚj 
sou ™n kr…sei. 
 

71.3 ¢nalabštw t¦ Ôrh e„r»nhn tù laù 
sou kaˆ oƒ bounoˆ ™n dikaiosÚnV  
71.4 krine‹ toÝj ptwcoÝj toà laoà kaˆ 
sèsei toÝj uƒoÝj tîn pen»twn. 
 
 

71.7 ¢natele‹ ™n ta‹j ¹mšraij aÙtoà 
dikaiosÚnh kaˆ plÁqoj e„r»nhj ›wj oá 
¢ntanaireqÍ ¹ sel»nh 71.8 kaˆ 
katakurieÚsei ¢pÕ qal£sshj ›wj 
qal£sshj kaˆ ¢pÕ potamoà ›wj 
per£twn tÁj o„koumšnhj. 
71.17 œstw tÕ Ônoma aÙtoà 
eÙloghmšnon e„j toÝj a„înaj prÕ toà 
¹l…ou diamene‹ tÕ Ônoma aÙtoà kaˆ 
eÙloghq»sontai ™n aÙtù p©sai aƒ 
fulaˆ tÁj gÁj p£nta t¦ œqnh 
makarioàsin aÙtÒn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

71:2 Deus iudicium tuum regi da 
et iustitiam tuam filio regis  
iudicare populum tuum in iustitia 
et pauperes tuos in iudicio. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

71:3 Suscipiant montes pacem 
populo et colles iustitiam   
71:4 iudicabit pauperes populi et 
salvos faciet filios pauperum. 
 
 

 

71:7 Orietur in diebus eius 
iustitia et abundantia pacis 
donec auferatur luna 71:8 et 
dominabitur a mari usque ad 
mare et a flumine usque ad 
terminos orbis terrarum. 
71:17 Sit nomen eius 
benedictum in saecula ante 
solem permanet nomen eius et 
benedicentur in ipso omnes 
tribus terrae omnes gentes 
beatificabunt eum. 

Mt 1,1-17 
1
Genealogia di Gesù Cristo figlio di Davide, figlio di 

Abramo. 
2
Abramo generò Isacco, Isacco generò 

Giacobbe, Giacobbe generò Giuda e i suoi fratelli, 
3
Giuda generò Fares e Zara da Tamar, Fares 

generò Esrom, Esrom generò Aram, 
4
Aram generò 

Aminadàb, Aminadàb generò Naassòn, Naassòn 
generò Salmon, 

5
Salmon generò Booz da Racab, 

Booz generò Obed da Rut, Obed generò Iesse, 
6
Iesse generò il re Davide. 

Davide generò Salomone da quella che era stata la 

1.1 Bi/bloj gene/sewj  )Ihsou= Xristou= ui(ou= Daui\d ui(ou=  )Abraa/m.  
1.2  )Abraa\m e)ge/nnhsen to\n  )Isaa/k,  )Isaa\k de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iakw/b,  
)Iakw\b de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iou/dan kai\ tou\j a)delfou\j au)tou=, 1.3  )Iou/daj 
de\ e)ge/nnhsen to\n Fa/rej kai\ to\n Za/ra e)k th=j Qama/r, Fa/rej de\ 
e)ge/nnhsen to\n  (Esrw/m,  (Esrw\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Ara/m, 1.4  )Ara\m de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Aminada/b,  )Aminada\b de\ e)ge/nnhsen to\n Naassw/n, 
Naassw\n de\ e)ge/nnhsen to\n Salmw/n, 1.5 Salmw\n de\ e)ge/nnhsen to\n 
Bo/ej e)k th=j  (Raxa/b,  Bo/ej de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwbh\d e)k th=j  (Rou/q,   
)Iwbh\d de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iessai/, 1.6  )Iessai\ de\ e)ge/nnhsen to\n Daui\d 
to\n basile/a. Daui\d de\ e)ge/nnhsen to\n Solomw=na e)k th=j tou=  Ou)ri/ou, 

1:1 Liber generationis Iesu Christi filii David filii Abraham 
1:2 Abraham genuit Isaac Isaac autem genuit Iacob Iacob 
autem genuit Iudam et fratres eius 1:3 Iudas autem genuit 
Phares et Zara de Thamar  Phares autem genuit Esrom 
Esrom autem genuit Aram 1:4 Aram autem genuit 
Aminadab Aminadab autem genuit Naasson Naasson 
autem genuit Salmon 1:5 Salmon autem genuit Booz de 
Rachab  Booz autem genuit Obed ex Ruth Obed autem 
genuit Iesse  Iesse autem genuit David regem 1:6 David 
autem rex genuit Salomonem ex ea quae fuit Uriae  



moglie di Uria, 
7
Salomone generò Roboamo, 

Roboamo generò Abia, Abia generò Asaf, 
8
Asaf 

generò Giòsafat, Giòsafat generò Ioram, Ioram 
generò Ozia, 

9
Ozia generò Ioatàm, Ioatàm generò 

Acaz, Acaz generò Ezechia, 
10

Ezechia generò 
Manasse, Manasse generò Amos, Amos generò 
Giosia, 

11
Giosia generò Ieconia e i suoi fratelli, al 

tempo della deportazione in Babilonia. 
12

Dopo la deportazione in Babilonia, Ieconia generò 
Salatièl, Salatièl generò Zorobabele, 

13
Zorobabele 

generò Abiùd, Abiùd generò Eliachìm, Eliachìm 
generò Azor, 

14
Azor generò Sadoc, Sadoc generò 

Achim, Achim generò Eliùd, 
15

Eliùd generò Eleazar, 
Eleazar generò Mattan, Mattan generò Giacobbe, 
16

Giacobbe generò Giuseppe, lo sposo di Maria, 
dalla quale è nato Gesù, chiamato Cristo. 
17

In tal modo, tutte le generazioni da Abramo a 
Davide sono quattordici, da Davide fino alla 
deportazione in Babilonia quattordici, dalla 
deportazione in Babilonia a Cristo quattordici. 

1.7 Solomw\n de\ e)ge/nnhsen to\n  (Roboa/m,  (Roboa\m de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Abia/,  )Abia\ de\ e)ge/nnhsen to\n  )Asa/f, 1.8  )Asa\f de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Iwsafa/t,  )Iwsafa\t de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwra/m,  )Iwra\m de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Ozi/an, 1.9  )Ozi/aj de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwaqa/m,  )Iwaqa\m de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Axa/z,  )Axa\z de\ e)ge/nnhsen to\n  (Ezeki/an, 1.10  (Ezeki/aj de\ e)ge/nnhsen 
to\n Manassh=, Manassh=j de\ e)ge/nnhsen to\n  )Amw/j,  )Amw\j de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Iwsi/an, 1.11  )Iwsi/aj de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iexoni/an kai\ 
tou\j a)delfou\j au)tou= e)pi\ th=j metoikesi/aj Babulw=noj. 1.12  Meta\ de\ 
th\n metoikesi/an Babulw=noj  )Iexoni/aj e)ge/nnhsen to\n Salaqih/l, 
Salaqih\l de\ e)ge/nnhsen to\n Zorobabe/l, 1.13 Zorobabe\l de\ e)ge/nnhsen 
to\n  )Abiou/d,  )Abiou\d de\ e)ge/nnhsen to\n  )Eliaki/m,  )Eliaki\m de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Azw/r, 1.14  )Azw\r de\ e)ge/nnhsen to\n Sadw/k, Sadw\k de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Axi/m,  )Axi\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Eliou/d, 1.15  )Eliou\d de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Elea/zar,  )Elea/zar de\ e)ge/nnhsen to\n Matqa/n, Matqa\n 
de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iakw/b, 1.16  )Iakw\b de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwsh\f to\n 
a)/ndra Mari/aj, e)c h(=j e)gennh/qh  )Ihsou=j o( lego/menoj  Xristo/j.  
1.17 Pa=sai ou)=n ai( geneai\ a)po\  )Abraa\m e(/wj Daui\d geneai\ 
dekate/ssarej, kai\ a)po\ Daui\d e(/wj th=j metoikesi/aj Babulw=noj geneai\ 
dekate/ssarej, kai\ a)po\ th=j metoikesi/aj Babulw=noj e(/wj tou= Xristou= 
geneai\ dekate/ssarej. 

1:7 Salomon autem genuit Roboam  Roboam autem genuit 
Abiam Abia autem genuit Asa 1:8 Asa autem genuit 
Iosaphat  Iosaphat autem genuit Ioram Ioram autem genuit 
Oziam 1:9 Ozias autem genuit Ioatham Ioatham autem 
genuit Achaz  Achaz autem genuit Ezechiam 1:10 Ezechias 
autem genuit Manassen  Manasses autem genuit Amon 
Amon autem genuit Iosiam 1:11 Iosias autem genuit 
Iechoniam et fratres eius in transmigratione Babylonis  
1:12 et post transmigrationem Babylonis Iechonias genuit 
Salathihel Salathihel autem genuit Zorobabel  
1:13 Zorobabel autem genuit Abiud  Abiud autem genuit 
Eliachim Eliachim autem genuit Azor 1:14 Azor autem 
genuit Saddoc  Saddoc autem genuit Achim Achim autem 
genuit Eliud  1:15 Eliud autem genuit Eleazar Eleazar 
autem genuit Matthan  Matthan autem genuit Iacob  
1:16 Iacob autem genuit Ioseph virum Mariae de qua natus 
est Iesus qui vocatur Christus 1:17 omnes ergo 
generationes ab Abraham usque ad David  generationes 
quattuordecim et a David usque ad transmigrationem 
Babylonis generationes quattuordecim et a transmigratione 
Babylonis usque ad Christum generationes  quattuordecim. 
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